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 )مطالعه موردی: ترجمه انگلیسی آربری، ایروینگ، یوسف علی و صفار زاده(

 
 ۲مرضیه مختاری، *1راضیه اسلامیه

 

  یرانتهران، ا، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد پرندگروه زبان انگلیسی،  ،استادیار -1

  یرانتهران، ا ،دانشگاه آزاد اسلامی، واحد پرندکارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی،  -۲

 

 ۲/9/1399پذیرش:                                    10/5/1399 دریافت:

 چکیده

د. هرچند که ابعااد   کن د، که بطور ضمنی و تلویحی به موضوعات علمی اشاره میآیاتی وجود دار کریم قرآندر 

این است کاه ترجماه نامناساض مضاامین و      لهمسأعلمی این آیات در زمان نزول قرآن ناشناخته بود، اکنون، 

بررسی ترجمه آیاات  ، رو تحقیق پیش. هدف از کنداین آیات را منعکس نمی "اعجاز علمی"مجازهای علمی، 

و  ۲مقبولیات  1علمی قرآن به زبان انگلیسی و دستیابی به این مهم اسات کاه آیاا ارتباایی باین بساندگی      

آیاات علمای   پس از انتخاا   به این منظور   ن در امر ترجمه وجود دارد یا خیر؟بود 4توضیحی/ غیر3توضیحی

 -و صافار زاده آرباری، ایرویناگ، یوساف علای      -انگلیسی. چهار ترجمه ،اساس چهار تفسیر معتبر قرآن بر

تکمیلای  -های مذکور از دیدگاه نظری مدل ترجمه توری و نیاز یاد دیادگاه تلفیقای     انتخا  شدند. ترجمه

ها از لحاظ کیفیت معنایی و انتقاال   ترجمهو سپس  زاهدی( بررسی شدند -ندر ترجمه )مدل چسترم 5تبدیل

دهند کاه بیشاترین تعاداد تبادیل باه       ی تحقیق نشان میها  گرفتند. یافتهمضمون علمی مورد مقایسه قرار 

های مذکور، در مدل ترجمه تاوری،   علی و ایروینگ وجود دارد. ترجمه زاده، یوسفی صفارها  ترتیض در ترجمه

مضاامین   -با نوع ترجماه مقباول تار   -زاده، یوسف علی و ایروینگ . صفارشوندیی مقبول تلقی میها  ترجمه

تار   ی مقباول ها  تر دارد. ترجمه بسندهای     تا آربری که ترجمه اند اد بیشتری از آیات انتقال دادهرا در تعد علمی

تلویحی را بیشتر و بهتر منتقال  یور کمی و کیفی معانی ضمنی و هیی توضیحی بوده و بها  ، ترجمهآیات علمی

 کنند.  می

 ترجمه، مدل تلفیقی تکمیلی تبدیلآیات علمی، تبدیل در ، کریم قرآنواژگان کلیدی: 

                                                                                                                                        
 Email: eslami_paranduniv@yahoo.com                                                                نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1

یک معنای ظاهری دارند که تقریبا قابل فهم برای عموم است،  لتن      کریم قرآنآیات شریفه 

-معانی ضمنی و مجازی که به راحتی قابل درک ننستند  برای مترجمن  مش لاتی پدید متی 

کننتد  بته   مجتازاً بته موضتوعی علمتی اشتاره متی       آورند. آیات علمی  که ضمناً  تلویحاً یتا 

خصوص ننازمند دق، بنشتر مترجم در فرآیند ترجمه هستند. اولتن  ن تته مهتم در ترجمته     

ن ته پنهان علمی را به زبان مقصد منتقتل کنتد.     بایس،ینگونه آیات ای  اس، که ترجمه میا

استنر معتبتر منستر ننست،.     مسئله دوم ای  اس، که ترجمه چنن  آیاتی بتدون استتفاده از تف  

جدیتدی از اعجتاز    سومن  ن ته ای  که از آنجا که دستاوردهای علمی جدید  هر روز جنبته 

نمایاند  ترجمه آیات علمتی بایستتی بته روز باشتد و ن تته چهتارم این ته        علمی قرآن را می

ده کند و راه ار ترجمته  استتفا  ا منع س نمیترجمه تح، الفظی چنن  آیاتی معانی باطنی ر

-محستو  متی   "نوعی تبتدیل در ترجمته  " از توضنح اس،. توضنح بر مت  از منظر ترجمه

شود. پس در ای  تحقنق تبدیل نقشی کلندی داشته و استا  رو  ماالعتاتی خواهتد بتود.     

مبتدا در   شود که در متت  مقصتد نستب، بته متت       تبدیل در ترجمه به تمام تغننراتی گفته می

 .  (۵۷: 1۹۹۵)توری  آید هنگام ترجمه به وجود می

با بررسی تعداد تبدیل و نوع تبدیل در هر ترجمه نوع هنجتار االتب بتر ترجمته نمایتان      

خواهد شد که راه اری بترای ترجمته اختصاًتاً میتامن  علمتی و عمومتاً معتانی پنهتان         

 های ذیل اس،:   خواهد بود. هدف از تحقنق پنش رو یافت  جوا  پرسش کریم قرآن

انگلنسی مورد ماالعه )آربری  ایروینگ  یوست  علتی و ًتفار زاده(    . از چهار ترجمه 1

تتر   ای بستنده  تتر و کتدامنک ترجمته    ای مقبول کدامنک طبق چهارچو  نظری توری ترجمه

 اس،؟

هتای انتر توضتنحی بهتتر منتواننتد      های توضنحی نسب، بته ترجمته  ترجمه اً. آیا لزوم2

 قل کنند؟تمیامن  علمی را به زبان مقصد من
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  کدام ترجمته  ی منتخب )آربری  ایروینگ  یوس  علی و ًفار زاده(ها از بن  ترجمه. 3

های ترجمه ترجمه مقبول/ بسنده کدام دسته میامن  علمی را بنشتتر بته   و از بن  دسته بندی

 زبان مقصد منتقل کرده اس،؟

 

 پیشینه تحقیق -۲

کنون تحقنقات زیادی در ارتباط با اعجاز علمی قرآن ًورت گرفته اس،. آقایانی چاوشتی  تا

 را مورد تحقنق و بررسی قرار داده اس،.     کریم قرآن( جنبه پزش ی تعدادی از آیات 13۹1)

نگاهی نو به پدیده جنن  شناسی در تفستنر علمتی آیتات    "(  در 13۹1ابراهنمی و فاضل)

 اند.  از آیات مختل  استخراج کرده نل جنن  انسان رامراحل رشد و ت م "قرآن

است،    کردهی علمی بسنار زیادی در قرآن اشاره ها  ( به اعجاز2۰1۰یوس  حاج احمد )

گرفته تا مراحل ت وی  و پندایش جهان  منحصتر بته فترد بتودن ا تر       "بنگ بنگ"از تئوری 

یاد دیگتری کته در قترآن    انگش، هر شخص  لوبهای مغز انسان و موضوعات علمی بسنار ز

اشاره شده اس،. ن ته حائز اهمن، آن اس، که ماالعاتی که در ایت  زمننته ًتورت     ها آنبه 

گرفته ماالعاتی زبان شناستی و معنتایی/ تفستنری است،. در حتوزه ماالعتات ترجمته ننتز         

 تحقنقاتی ًورت گرفته اس،.  

در دو آیتته مربتتوط بتته (  لغزشتتهای متتترجمن  فارستتی را 13۹۴رستتتمی و شتتاهن  پتتور )

 گنری ابر  باران و تگرگ بررسی کرده اند.   ش ل

را در پنج ترجمه انگلنسی قرآن پناده کترده و   6( نظریه بلام کول ا2۰12فراال و بلوشی )

در برگتردان قترآن از    "ی مربوط به حفظ انسجامات متنتی ها تبدیل"به ای  نتنجه رسندند که 

 شوند.  محسو  میساسی ترجمه عربی به انگلنسی ی ی از مش لات ا

در ده  "تشتبنه "( نحوه استفاده از تبتدیل را در ترجمته ًتنع، ادبتی     2۰1۴حندری ننا )

ترجمه انگلنسی بررسی من ند. از بتن  ده متترجم منتختب وی  ایروینتگ  یوست  علتی و       

 هتا  آنانتد و ترجمته   های خود داشته تبدیل را در ترجمهًفارزاده  به ترتنب  بنشتری  تعداد 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

8:
44

 IR
D

T
 o

n 
T

hu
rs

da
y 

M
ay

 6
th

 2
02

1

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-44848-fa.html


 1399پاییز و زمستان ، 14ه ، شمار7ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

۴ 

گرا اس،. آربری کمتتری  تعتداد   -متمایل به هنجارهای زبان مقصد اس، یا اًالاحاً مقصد

گترا  -تبدیل را داشته و ترجمه وی متمایل به هنجارهای زبان مبدأ است، یتا اًتالاحاً مبتدأ    

 اس،.  

ای     ( آربری از لحاظ فراوانی تبدیل اختتلاف قابتل ملاحظته   2۰1۴در تحقنق حندری ننا  )

مترجمن  دارد. همچنن  ایروینگ  یوس  علی و ًفارزاده بنشتری  تعتداد تبتدیل را   با دیگر 

ا ماالعته کترده   (  چند نقش دستوری خاص ر2۰1۸در بن  ده مترجم دارند  یحنی دخنسی )

رسد که ساختارهای خاًتی از جملته تغننتر ترتنتب کلمتات در جملته        و به ای  نتنجه می

مجهول منجر به عتدم تقتارن دستتوری جمتلات در      ی زمانی  حذف و ساختارهایها تبدیل

 شوند.  به زبان انگلنسی میترجمه قرآن 

در دو ترجمته   را کتریم  قترآن  ۷(  ترجمه ستواتت تبنننتی  2۰1۹نجار  کویی و ابوالحاج )

اند. بررسی ای  نوع سواتت که اًوتً هتدف استتفهامی ندارنتد بل ته     انگلنسی بررسی کرده

( و نظریه تبتدیل  1۹۸۵)  ۸آزمایش دارند  طبق مدل هلندی و حس  هدف تاکندی  ان ار و یا

( به برخی مشت لات در  2۰1۹( ًورت گرفته اس،. خالد یحنی بلن ننشنپ )1۹6۵کتفورد )

نتد  از جملته تغننتر ترتنتب و تتوالی کلمتات        ک می    به زبان انگلنسی اشاره  کریم قرآنترجمه 

از حروف ربط برای اتصال ستاختارهای مشتابه    ساختارهای موازی و همسان  نحوه استفاده 

حروف ربط و پنوندها و حذف به قرینه لفظی. وظنفه متترجم انتقتال مفهتوم دقنتق کلمتات      

جمه فتو  التذکر چنتن  امتری     اس، که با ب ارگرفت  راه ارهای مناسب برای مش لات تر

 شود.   مم   می

ردن ترجمته  هرچه قابل فهم تتر کت  (  به ای  نتنجه منرسد که به منظور 2۰1۹بلن ننشنپ )

ی انتر اجبتاری را تشتخنص دهتد و در ترجمته      هتا   بایس، تبدیلبرای مخاطبن  مترجم می

نتد کته در ترجمته آیتات قرآنتی       ک متی     ( تأینتد  2۰1۹اعمال کند. به ای  معنا که بلن ننشنپ )

 ه نسبتاً بسنده برتری دارد.ترجمه نسبتاً مقبول بر ترجم
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های هدفمندی تنظنم کرده و بتن  افتراد انگلنستی زبتان     ( پرسشنامه2۰1۴راعد الجباری )

انگلنستی   بته مشت لاتی کته در برگتردان     هتا   نتد. وی از محتل ایت  پرسشتنامه    ک متی     توزیع 

خان و الحلال وجود دارد پی منبرد. راعتد الجبتاری راه ارهتایی ارا    های آربری  علی ترجمه

هتتای ختتاص ستتبک نوشتتتاری و وقتتایع و  ئتته مندهتتد بتترای ترجمتته اًتتالاحات  وی گن 

. ب ارگنری ای  راه ارها در ترجمه قرآن بته زبتان انگلنستی    کریم قرآنخصوًنات فرهنگی 

ی تحقنق راعد الجبتاری  ها  شود ترجمه برای مخاطب روش  و قابل فهم شود. یافته باعث می

بتر ترجمته    مقبول  ترجمه کریم قرآنکنند که برای ترجمه میامن  فرهنگی  ( تأیند می2۰1۴)

 بسنده ارجح اس،.

ی فرهنگی را در ترجمه قرآن از عربتی بته انگلنستی    ها تبدیل( 2۰۰۵حسن  عبدالرئوف )

( دسته بندی کرده است،.  1۹6۵) ۹را طنق نظریه کتفورد ها تبدیلمورد ماالعه قرار داده و ای  

ه در فرایند ترجمته  ( به ای  موضوع اشاره دارند ک2۰۰۵ی تحقنق حسن  عبدالرئوف )ها  یافته

قرآن از زبان عربی به زبان انگلنسی  به دلنل فواًل فرهنگی موجود بن  دو سنستتم زبتانی    

ی فرهنگی اجتنا  ناپذیر اس،. وی در تحقنق خود انواع تبتدیل را متورد   ها تبدیلاستفاده از 

ی هتا  یلتبتد های مربتوط بته گتروه و     های گرامری  تبدیل ماالعه قرار مندهد از جمله تبدیل

های فتو  را ننتز متورد     ی تبدیلها  مربوط به سبک نوشتاری. عبدالرئوف همچنن  زیر شاخه

   :ها عبارتند از ماالعه قرار مندهد. مهمتری  ای  تبدیل

   تبدیل در زمان جمله -

 تبدیل در نوع کلمه   -

 تبدیل در واحد زبانی -

 کتریم  قترآن و بعیی از میامن  خاص  ها عبدالرئوف  در ترجمه بعیی بخشاز دیدگاه 

ل تزم اس،. به ای  ترتنتب   و همچنن  در ترجمه اًالاحات فرهنگی قرآن استفاده از تبدی

 ح اس،.کنند که ترجمه مقبول ارج های تحقنق عبدالرئوف ننز تأیند می یافته
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 و بته خصتوص   کریم قرآنهای مختل   ار زیادی که تا کنون در زمننهجود ماالعات بسنبا و

در زمننه ترجمه آیات به زبان انگلنسی ًورت گرفته اس، منتوان اذعان داش، که در زمننته  

حقنقتی انجتام نشتده است،. تحقنتق      ترجمه ارجاعات علمی قرآن به زبان انگلنسی تقریبتاً ت 

ت منلی تبدیل در ترجمته منتزان بستندگی و    -رو در نظر دارد بر اسا  یک مدل تلفنقی پنش

هار ترجمه انگلنسی قرآن را ساح بندی کند و بررسی کند که کدامنک از ایت  دو  مقبولن، چ

 کنند.را بنشتر به زبان مقصد منتقل می نوع ترجمه مفاهنم علمی

 

 مبانی نظری پژوهش -3

 در ترجمه  10هنجار -3-1

( به دننای ماالعات ترجمه معرفی شتد. پتس از   1۹63) 11مفهوم هنجار  اولن  بار توسط لوی

 13( در رساله دکتری خود مفهوم هنجار را مورد بررستی قترار داد. تتوری   1۹۷1) 12لوی  زهر

 (.1۹۹۵  1۹۸۰  1۹۷۷ننز ماالعات ت منلی در خصوص هنجار به  ب، رساند )

ی یک جامعته  ها   و ارز ها  ایده« ها  و نبایدها هستند  هنجار ها  طور کلی  هنجارها بایدهب

درس، اس، و چه چنزی الط  چه چنتزی مناستب است، و جته     نزی این ه چه چ -هستند

ا هت  شوند. ای  دستتورالعمل ورت یک سری دستورالعمل ترجمه میًهکه ب -چنزی نامناسب

هنجارهتا در  (. ۵۵: 1۹۹۵)تتوری   » هتای ختاص هستتند    قابل اجرا و مناسب بترای موقعنت،  

کاربرد هنجار در ترجمه اشاره کترد.  توان به  های بسنار زیادی کاربرد دارند. از جمله می زمننه

 کند: جمه را به سه دسته تقسنم می( هنجارهای تر1۹۹۵توری )

دهتد قتوانن    مترجم ترجنح متی کنند  این ه دیدگاه مترجم را تعنن  می 14ههنجارهای اولی

ستنده است،. در   گترا ترجمته ب  -ترجمه مبتدأ «مت  مبدأ را پناده کند یا قوانن  مت  مقصد را: 

   .(۵6: 1۹۹۵)توری  » مقبول می شودای     گرا منجر به ترجمه-ترجمه مقصد ًورتن ه

 "بستنده "اگر مترجم در ترجمه خود بنشتر به مت  مبدأ گرایش داشته باشد  ترجمته وی  

ارهای متت   هد و هنجاس، و اگر مترجم در ترجمه خود بنشتر به مت  مقصد گرایش نشان د
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۷ 

خواهد بود. ن ته حائز اهمنت، آن   "مقبول"ترجمه وی کار گنرد  همه خود بمقصد را در ترج

رکنبتی از  بل ته تلفنتق و ت   "بستنده " است، و نته کتاملاً    "مقبتول "اس، که ترجمه نه کاملاً 

 بسندگی و مقبولن، اس،.

به سناس، گذاریهای ترجمته و مستتقنم ترجمته شتدن از متت       « 15هنجارهای مقدماتی

گذاری در ترجمه به یک سری عوامل اشتاره   سناس، .(۵۸: 1۹۹۵)توری   «نندک می    مبدأ اشاره 

دهتد متتون   ن می شوند  مثلاً مترجم ترجنح میند که منجر به انتخا  نوع خاًی از متوک می    

 ادبی را انتخا  کند تا متون حقوقی  اقتصادی  سناسی و یا سایر متون.

هتای متترجم در    تصمنم گنتری نند که بر ک می    به هنجارهایی اشاره  16هنجارهای عملیاتی

ای ختاص   لغتی خاص یا حذف جمله گذارند. مثلاً باعث انتخا  حن  انحام ترجمه تأ نر می

 .(۵۹: 1۹۹۵)توری   شوندمی

اند تا بررسی شتود کتدام    به کار گرفته شده (1۹۹۵)توری  در ای  تحقنق  هنجارهای اولنه 

-است،. ایت  دستته    "تر مقبول"دام یک کو  "تر بسنده" کریم قرآنی منتخب ها  یک از ترجمه

هتای   ترجمه "تحقنق اس، مبنی بر این هبندی به منظور بررسی درستی و یا نادرستی فرضنه 

هتای توضتنحی کته     ترجمته " تتر هستتند.   ر انتقال ارجاعات علمی آیتات موفتق  توضنحی د

انتر   هتای  و ترجمته  "مقبتول "های  ه محور هستند در دسته بندی ترجمههایی خوانند ترجمه

 گنرند.  قرار می "بسنده"های  بندی ترجمه توضنحی در دسته

 

 تبدیل در ترجمه    -3-۲

یک راه بررسی و تحقنق در مورد هنجارهای موجود در ترجمته  ماالعته تبتدیل در ترجمته     

هایی کته   ی خاص وی  نهایتاً در تبدیلها  اس،. دیدگاه مترجم نسب، به ترجمه و ایدئولوژی

گردد. تبتدیل در ترجمته تغننراتتی    کند  منع س میدر حن  ترجمه انتخا  و اعمال می وی

دهتد.  از زبتان مبتدأ بته زبتان مقصتد ر  متی      اس، که در روند ترجمه یتا در حتن  انتقتال    
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۸ 

های ساختاری  دستوری  زبانی و فرا زبانی موجود بن  دو زبان مبتدأ و مقصتد دلنتل     تفاوت

 اًلی تبدیل در ترجمه اس،.  

هتای ختود    ریاولتن  افترادی بودنتد کته در تئتو      (2۰۰۰  1۹۹۵  1۹۵۸) 1۷واینی و داربلنه

 موضوع تبدیل را مارح کردند.  

واژه تبدیل را بته دننتای ماالعتات ترجمته معرفتی کترد. از نظتر         1۹6۵کتفورد در سال 

رستمی  تغننتر ستاختار   «کتفورد که دیدگاهی زبانشناسانه نسب، به ترجمه دارد  تبدیل یعنی: 

   .(۴۵: 1۹6۵)کتفورد  » زبان مبدأ به زبان مقصد

ای در تعریت  تبتدیل ارائته     ( مجموعه اًالاحات بسنار سخ، و پنچنده1۹۸۸) 1۸ملون

در فرایند ترجمه بسنار چتالش برانگنتز و تقریبتاً نتامم   است،.       ها آنمندهد که ب ارگنری 

هتای   معنایی  دستوری و تبدیل های تبدیل (1۹۹۰  1۹۸۹) 1۹ون لون زوارت (1۹۹۷)چسترم   

هتای زیتر ستاح را بتر      دهد. وی تأ نر تبدیلک و سنا  را مورد ماالعه قرار میمربوط به سب

 کند.بررسی می 2۰های ابرساح تبدیل

اشتاره   نتوع تبتدیل  بته   "مقبتول "و  "بستنده "به دو قاب  ها  بندی ترجمه قهتوری در طب

ها و تغننرات زیادی نستب، بته متت     تبدیل ها  ترجمهمقبول تری  «گوید:  کند و فقط می نمی

ری  تعتداد تبتدیل را دارنتد    یی کته بنشتت  هتا   بنابرای   ترجمته  .(۵۷: 1۹۹۵)توری  » مبدأ دارند

 هستند.   "تر بسنده"ایی با تعداد کمتری تبدیل ه و ترجمه "تر مقبول"

هنجارهتای اولنته   رو بر آن اس، که ترجمه آیات علمی قترآن را بتر استا      تحقنق پنش

تقسنم کند. تزم به ذکتر است، کته ترجمته      "بسنده"و  "مقبول"( به دو دسته 1۹۹۵توری )

ای نه کتاملاً   اس، و از آنجا که هنچ ترجمه "بسنده"و  "مقبول"همنشه جایی مابن  دو قاب 

هتا اًتالاح    بترای تبنتن  ترجمته     شتود پنشتنهاد متی   "مقبتول "و نه کتاملاً   اس، "بسنده"

 به کار گرفته شود.   "تر مقبول"و  "تر بسنده"

به منظور انجام تجزیه و تحلنلی جامع و پوشتش دادن تمتام انتواع تبتدیل  ایت  تحقنتق       

ت منلتی بتر   -گنترد. ایت  متدل تلفنقتی    کار متی هی از تبدیل ارائه داده و بت منل-مدلی تلفنقی
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۹ 

زم بته ذکتر   اسا  استرات یهای چسترم  و دسته بندی شنف، زاهدی تدوی  شتده است،. ت  

 تلفنقی اس،.         -اس، که دسته بندی زاهدی  خود  یک مدل ترکنبی
 

 های چسترمن: تبدیل در ترجمه استراتژی -3-۲-1
کنتد  رم  ضم  تعری  استرات ی تبنتن  متی  چست ( 1۹۹۷در کتا  الگوهای رفتاری ترجمه )

متترجمن  بترای حتل    که استرات یها ننز در اًل نوعی الگتوی رفتتاری در ترجمته هستتند.     

هتا تغننراتتی را نشتان     گنرنتد. استترات ی  های ترجمه کمک می جمه از استرات یمش لات تر

مبدأ و مقصتد بتا ی تدیگر مقایسته     که مت   اند. زمانیصد ًورت گرفتهمندهند که در مت  مق

 شتوند: ها به سه دسته تقسنم می استرات ی شوند. ای شوند ای  تغننرات کاملاً مشخص میمی

 ..23کاربردیو  22  معنایی21دستوری

کنند )در قنتا   ری متفاوتی در مت  مقصد ایجاد میساختار گرام ،استراتژیهای دستوری

دو نظریه پرداز معتروف  واینتی    2۴ی معنایی برگرفته از نظریه تعدیلها  با مت  مبدأ(. استرات ی

کننتد.  واژگان و عبارات کنترل میها معنا را در ساح  هستند. ای  استرات ی ( 1۹۷3و داربلنه )

کننتد کته   بدأ به زبان مقصد طوری مدیری، میی کاربردی انتقال معنا را از زبان مها  استرات ی

هتای کتاربردی چستترم     مخاطبن  مت  مقصد باشد. استترات ی پنام مت  مبدأ قابل فهم برای 

یهای کتتاربردی و (  استتترات 2۰۰1) 2۵هتتای شتتافنر و ویستتم  ( بتتا متتاکرو استتترات ی1۹۹۷)

( قابل قنتا   1۹۹۵( و هنجارهای اولنه توری )2۰۰۵) 26استرات یهای استنادی کریستوفر نورد

 :(1۰۷-1۰1: 1۹۹۷)کند  سترات ی کاربردی ذیل را معرفی میهستند. چسترم  ده نوع ا

گنری ای  استرات ی  مترجم  متت  مبتدأ را مناستب اوضتاع و     با ب ار :27. فیلتر فرهنگی1

خصتوص بترای ترجمته    نتد. ایت  استترات ی بته     ک می    شرایط فرهنگی مخاطبن  زبان مقصد 

هتایی   هایی که مختص یک فرهنگ خاص هستند کارایی دارد. استترات ی  اًالاحات و واژه

 ,naturalizationتنتد از:  کننتد عبار  شده را ماابق فرهنتگ زبتان مقصتد متی    که مت  ترجمه 

domestication  و adaptation  استرات یهایی که مت  ترجمه شده را از فرهنگ زبان مقصتد .

 .  estrangement و  exoticization, foregnizationدور می کنند عبارتند از: 
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1۰ 

گنری ایت  استترات ی  متترجم مالبتی را کته      کتار هبا ب :28. آشکار سازی/ پنهان سازی2

واضح در متت  ترجمته شتده بنتان      طور انرمستقنم و ضمنی در مت  مبدأ بنان شده  کاملاً هب

طتور انتر   هو بالع س  مالبی که کاملاً واضح در مت  مبدأ بنان شده  ب سازی()آش ارکند می

نظر از بافت، متت  و پنرامتون    دچرا که معنای متور   شودمستقنم در مت  ترجمه شده بنان می

 اس، )پنهان سازی(.   مت  قابل استنباط

است،. بتا استتفاده     "اضافه"و  "حذف"های  که شامل ت ننک :29. میزان ارائه اطلاعات3

کنتد.  مبدأ بوده  از ترجمه خود حذف می   مترجم اطلاعاتی را که در مت "حذف"از ت ننک 

اطلاعات حذف شده قابل استنباط از مت  مقصد ننستند و از دیدگاه متترجم اطلاعتاتی انتر    

  "اضتافه "انتد. بتا استتفاده از ت ننتک دیگتر  یعنتی       یا نامناسب تشخنص داده شده ضروری

افزاید که در مت  مبدأ وجتود نداشتته است،. ایت      اطلاعاتی را به مت  ترجمه شده میمترجم 

کننتد تتا      به خوانندگان مت  مقصد کمک میاطلاعات قابل استنباط از مت  مبدأ ننستند ولن

   ترجمه شده را بهتر درک کنند.  پنام و معنای مت

شتود کته منتزان    استرات ی فاکتورهتایی را شتامل متی    ای  :30. درجه رسمی بودن متن4

-نر ای  فاکتورها در مت  ترجمه متی کند. با تغن  نویسنده و خواننده را تعنن  میًمنمن، بن

به موارد ذیتل اشتاره   توان نر داد. از جمله ای  فاکتورها میتوان منزان رسمی بودن مت  را تغن

کرد: انتخا  لغات  سبک و سنا  کلی مت   منزان احساستی بتودن متت   و نحتوه مخاطتب      

 قرار دادن خواننده.       

متثلاً ستوال را    دهتد. ات ی مترجم نوع جمله را تغننر میبا ای  استر :31. تغییر نوع جمله۵

 کند.  مستقنم میتبدیل به نقل قول انر کند یا نقل قول مستقنم راتبدیل به جمله می

با ای  استرات ی  مترجم چنتدمان جمتلات یتک پتاراگراف یتا       :32. ارتباط درون متنی6

 دهد.  های یک مت  را تغننر می پاراگراف چندمان
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11 

-طور کامل ترجمه نمتی هترجم مت  را ببا ب ارگنری ای  استرات ی م :33. ترجمه ناکامل۷

ا کنتد یت  ند  یا فقط ن ات مهم را ترجمه متی کاز مت  اًلی را ترجمه میای  لاًهکند. مثلاً خ

 کند.   فرضاً فقط م المات را ترجمه می

گی در مت  دارند. ولن   متترجم  بعیی از نویسندگان حیور پررن :34. حضور در متن۸

بته عنتوان    تر کند. و یا این ه حیور ختود را  تر یا پررنگ رنگ حیور نویسنده را کمتواند می

متترجم را در متت  ترجمته    هتایی کته حیتور     رنگ کند. استرات یمترجم در مت  ترجمه پر

ورقی  شرح و توضنح و باور کلتی هتر نتوع تأویتل و تفستنر        عبارتند از: پاکنندرنگ میپر

 متنی و فرامتنی.  

ایت  استترات ی را معرفتی     1۹۸۹در ستال    36استتننگ :35. ویراستاری در حین ترجمه۹

ی بد نوشته شتده و متترجم مجبتور    کار منرود که مت  اًلی خنلهد. ای  استرات ی زمانی بکر

 شود در حن  ترجمه مت  اًلی را بازنویسی کرده و یا ویراستاری کند.   می

ای  استرات ی شامل هتر تغننتری است، کته در      :37. اقتباس و یا دیگر تغییرات عملی10

ساح مت  ًورت گنرد و پنام مت  مبدأ را ماابق کند با فرهنگ و محتنط متت  مقصتد. ایت      

 تغننرات شامل تغننر ساختار کلی مت   تغننر گویش مت  و دیگر موارد مشابه اس،.  

که دسته بنتدی  های کاربردی چسترم   رات یتحقنق پنش رو  قصد دارد با استفاده از است

بته وجتود آمتده در    هتای   ن  دسته بندی تبدیل زاهدی  تبتدیل در بات ذکر شد و همچن ها آن

های علمی قرآن توسط چهار مترجم انتخا  شده را شناستایی و شتمار     جریان ترجمه آیه

هتا بته ستم،     ز ترجمته کنتد کته کتدامنک ا   ها تعنتن    تعداد تبدیل کند تا بتواند با استفاده از

بته عبتارت دیگتر هرچته تعتداد       مقبولن، و کدامنک به سم، بسندگی تمایل بنشتری دارند

 هتا  آنتر اس، و هرچته تعتداد    مه به زبان مقصد و مقبولن، نزدیکها بنشتر باشد  ترج تبدیل

 یا بسندگی تمایل بنشتری دارد.   أکمتر باشد ترجمه به مت  مبد

کاربردی چسترم  برای تعنن  نتوع و تعتداد   های  نها استرت یبه دو دلنل در ای  تحقنق ت

   اند.کار رفته به ها  تبدیل
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این ه  استترات یهای کتاربردی چستترم  کتاملاً بتا هنجارهتای اولنته تتوری          دلیلاولین 

 همخوانی و همسویی دارند. هنجارهای اولنه توری اسا  نظری تحقنق حاضر اس،.  

بتا بررستی معنتایی و یتا دستتوری         در بسناری از موارد مبحث علمی آیته لیلدومین د

شود  بل ه میمون علمی اشاره شده در آیه در ساح فترامت  )کتاربردی( آیته    مشخص نمی

. شتود بته هشت، استترات ی کتاربردی چستترم       ،. همچنن  تحقنق پنش رو محدود میاس

چراکته ویراستتاری و اقتبتا  متت  مقدستی کته از         اندحذف شده 1۰و  ۹استرات ی شماره 

 جانب پروردگار عالمنان نازل شده امری انر مناقی اس،.  

 
 تبدیل در ترجمه: دسته بندی زاهدی -3-۲-۲

ی متورد استتفاده در ترجمته ارائته     ها تبدیل( یک دسته بندی نسبتاً جامع برای 2۰13زاهدی )

از مدلهای تبدیل کتفورد  وینتی و داربلنته    کرده اس،. دسته بندی زاهدی خود تلفنقی اس، 

هتای تبتدیل متذکور افتزود و نهایتتاً       زاهدی  خود  دو استترات ی دیگتر بته متدل     ..3۸و دلنز

 استرات یهای ذیل را معرفی کرد:  

افزودن مالب  ماالب یا مواردی به مت  ترجمه کته اساستاً در متت  اًتلی      :39. اضافه1

 وجود نداشته اس،.  

دلنل مالب  ماالب یا مواردی از متت  ترجمته کته در متت      حذف کردن بی :40. حذف2

 اًلی وجود داشته اس،.  

 کند.  ی شناختی ارتباط پندا میها  تغننر زاویه دید مت  اس، و به حوزه :41. تغییر دیدگاه3

طبق ای  استرات ی مترجم مجاز اس، کته در فراینتد ترجمته نتوع      :42. تغییر نوع کلمه۴

کلمه را تغننر دهد. مثلاً اسم را به ًورت فعل ترجمه کند یا به جای ًف، در ترجمه ختود  

 از قند استفاده کند.    
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گنترد کته متترجم مجبتور شتود       ای  استرات ی زمانی مورد استفاده قترار متی   :43. بسط5

در زبان مبدأ بنان شتده بتا استتفاده از کلمتات بنشتتری در زبتان        مفهومی را که با یک کلمه

 مقصد توضنح دهد.  

به ای  معنی اس، که مترجم مفاهنم بنان شده در زبان مبتدأ را بتا استتفاده از     :44. قبض6

 لغات کمتری به زبان مقصد بنان کند.  

مبتدأ بنتان   مستتقنم در متت    اطلاعاتی را که باور ضتمنی و انر  یعنی :45. آشکارسازی۷

 شده  مترجم باور واضح در مت  مقصد بنان کند.

شتده  متترجم   یعنی اطلاعاتی را که باور واضح در متت  مبتدأ بنتان     :46. ضمنی گویی۸

 مستقنم در مت  مقصد بنان کند.باور ضمنی و انر

یعنی در ترجمه یک واژه خاص از یک واژه کلی استفاده شتود. فرضتاً    :47. تعمیم دادن۹

 ۴۸بلدرچن  نوشته شود نوعی پرنتده. ایت  استترات ی شتبنه استترات ی هتای رننمی       در ترجمه

 چسترم  اس،.

هتایی از آن   یعنی ترجمه یک واژه کلی و عمومی با مصتدا   :49. خاص ترجمه کردن1۰

 واژه. مثل استفاده از واژه مداد و ترا  بجای استفاده از واژه کلی لوازم التحریر.  

 ان یک لغ، یتا یتک عبتارت. ایت  جابجتایی بته ایت  منظتور         تغننر م :50. وارونگی11

 ًورت منگنرد تا مت  ترجمه شده طبنعی به نظر برسد.  

به معنتی سلستله    "ساح زبانی"در حوزه ماالعات ترجمه   :"51سطح زبانی". تغییر 12

مراتب موجود بن  واحدهای زبانی یعنی جمله  عبارت  گتروه  کلمته و واژک است،. تغننتر     

واحد زبانی ترجمه شتده در متت  مقصتد بتا      "ساح"افتد که ی اتفا  میزمان "ساح زبانی"

 واحد زبانی معادل در مت  مبدأ متفاوت باشد.      "ساح"

ای دیگتر ترجمته    عبارت یا واژه ای در زبان مبدأ به واژه یعنی عبارت یا :52. جایگزینی13

 شود که معنایی کاملاً متفاوت دارد.  می

 دهد.   یعنی مترجم زمان جمله را تغننر می :53. تغییر زمان1۴
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1۴ 

به معنی ترجمه یک کلمه مفرد به جمع یا ترجمته یتک کلمته     :54. تغییر مفرد و جمع1۵

 جمع به مفرد اس،.  
 

 روش تحقیق -4
 ی مورد نناز برای تحقنق حاضر طی مراحل زیر گردآوری شدند:ها  داده

هتای     منظور مقاتتی که راجع بته جنبته  . گام نخس، گردآوری آیات علمی بود. به ای1

قرار گرف، و آیاتی که مورد تأیند محققن  بنشتری بتود  علمی قرآن نوشته شده مورد ماالعه 

و اطمننتان از درستتی اطلاعتات گتردآوری      هتا   انتخا  شدند. به منظور افزایش ًح، داده

شده  جنبه علمی آیات منتخب در چهار تفسنر معتبر دننای اسلام ننز بررسی شد. اگتر جنبته   

د تأیند قرار گرفتته بتود  آیته جهت،     علمی آیه منتخب در دو تفسنر از چهار تفسنر فو  مور

ایت  چهتار تفستنر عبارتنتد از: المنتزان       تحقنق انتخا  منشد و در انر اینصورت رد منشد. 

 .نمونه  نور و مجمع البنان

 2۰)ره( کتا  المنتزان فتی تفستنرالقرآن را در     علامه سندمحمدحسن  طباطبایی تبریزی

نگار  درآوردند. ای  تفستنر کته ی تی از    ( به 13۹2 -13۷2سال ) 2۰جلد و در طی مدت 

تری  تفاسنر طول تاریخ تشنع لقب گرفته است،  بتابی نتو در قترآن پ وهتی       بهتری  و جامع

 پس از خود.   بنا نهاده و الگویی شده برای برخی تفاسنر گشوده  م تبی نو

  کنتد و چنتن  رو   تفسنر المنزان برای تفسنر یک آیه از آیات دیگر قترآن استتفاده متی   

م و سَتندد عقائتد استلا   "تفسنری )تفسنر آیات به آیات( ی ی از وی گنهای منحصر به فرد ای  

های بارز ایت  کتتا  آن است، کته      باشد. ی ی دیگر از وی گیمی( ۴3: 13۹2)طهرانی   "شنعه

ها و حتذف   یابی لغات  جابجایی علامه طباطبایی در ای  تفسنر  به اعِرا   معانی لغات  ریشه

 کنند.ه میها اشار
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( ی تی از تفاستنر   ۵۴۸)متوفتای   فیل ب  حس  طبرستی تفسنر مجمع البنان به قلم ادبی 

هتای بتارز ایت  تفستنر احاطته بتر آرای مفستران         پر قدم، در عالم اسلام اس،. از وی گتی 

 اس،.   گذشته

جویتد. مفستر ابتتدا    ات از نظمی منحصر به فرد بهره متی تفسنر مجمع البنان در تفسنر آی

نمایتد.  ا  را بنان متی عرکند  س س لغات را توضنح داده  ا ی مختل  آیه را بنان میها  قرائ،

 ن نتزول آیتات و  أبته شت   اًدهتد و نهایتت   هتوم آیتات را توضتنح متی    در گام بعدی معنی و مف

 شتنعه  پردازد. ای  نظم خاص موجب شده که دانشمندان های منقول در با  آیات می داستان

: 2ج  13۹۰نت اد    )شایستته هنتد  تفسنر مجمع البنان را بر بسناری تفاسنر دیگر برتتری د  سنی و

۴2.) 

از دانشتمندان است،    و گروهتی  آیت، ا  م تارم شتنرازی   حاًل تتلا    تفسنر نمونه 

محست     ستند حست  شتجاعی     عبدالرسول حسنی محمد جعفر امامی  محمد رضا آشتنانی)

و محمود عبتداللهی(. ایت     شهند سند نورا  طباطبائی ن اد  محمد محمدی اشتهاردی  قرائتی

ایت    های بتارز  از وی گیلن  گشته. أ( ت1۴1۰ -13۹6سال ) 1۵جلد طی مدت  2۷تفسنر در 

ئل روز اس، و توجه به ای  ن ته که آیات قرآن معنتای وستنعی   تفسنر توجه به ننازها و مسا

 13۸۰)م تارم شتنرازی     "پندا کننتد ای     های تازه مصدا "دارند و با گذش، زمان مم   اس، 

متی روز  تحلنلی وعقلی با نگاهی بته مستائل عل   -. رو  ای  تفسنر روشی اجتهادی(۹۷: 1ج

اس،. تفسنر نمونه سعی کرده با نقل روایات اهل بن، علنهم الستلام آیتات قترآن را هرچته     

و عنتاوی  متعتدد و مباحتث    -که در ذیل هر تفستنر آمتده   « ها  ن ته»بهتر تبنن  نماید. بخش 

رو مورد ماالعته   برای انتخا  بعیی آیات تحقنق پنش -ندک می    موضوعی مختلفی را مارح 

 ر گرف،.دقنق قرا

بته چتار رستند.     13۷۴جلد برای اولن  بار در سال  12در محس  قرائتی از تفسنر نور  

به عنوان کتا  ستال جمهتورا استلامي ایتران برگزیتده       13۷6ای  تفسنر ارزشمند در سال 

های آیه را با استتفاده   پس از ترجمه هر آیه به زبان ساده و روان  ن ات و پنام تفسنر نورشد. 
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هتا و   کند. در اًل وی گی بارز تفسنر نتور بنتان پنتام    از تفاسنر مختل  شنعه و سني بنان می

ز آیتات دیگتر و روایتات اهتل بنت، بترای       ن ات خاص آیات اس،. وی گی دیگر استفاده ا

 ی اس،.أتفسنر و در نتنجه اجتنا  از تفسنر به ر

های تحقنتق ام تان    شمارند ولن   محدودی،ارزشمند موجود در دننای اسلام بیتفاسنر 

دهد و به ناچار باید به چند منبع بستنده کترد. پتس از بررستی      استفاده از تمامی منابع را نمی

گنری از نظریات دو متخصص علتوم قرآنتی نویستندگان مقالته بتر آن       بهرهتفاسنر موجود و 

چرا که تفاسنر انتخابی در کنار ی دیگر خصوًتناتی    شدند که چهار تفسنر فو  را برگزینند

 آورند. نتخا  آیات علمی بوجود میت منلی داشته و راهنمای نسبتاً جامعی برای ا

سخ، تری  مراحل ای  تحقنق بود که زمتان  ی ی از   فرایند انتخا  آیات علمی مناسب

متورد جنبته علمتی آیتات      چرا که در موارد زیادی مقاتت تحقنقتی در   بسنار زیادی گرف،

کنند. دشتواری دیگتر    اند در حالن ه تفاسنر معتبر  به کلی جنبه علمی آیه را رد میاارا  کرده

توان ترجمته کترد و در بستناری     تحقنق در ای  بود که اشارات علمی آیات را به راحتی نمی

کته علمتی بتودن     کتریم  قترآن آیه از  2۰موارد توضنحات مفصلی مورد نناز اس،. در نهای، 

یند شده و در ترجمه قابل انتقال بود برای بررسی انتخا  شتدند. ایت  آیتات شتامل:     أت ها آن

* 3* یتونس: ۵3* طته:  ۷* قتاف: 1۰* ستوره لقمتان:  ۴۰و  3۹و  3۸و  36سوره یس آیات 

* ۷* نبتتا:2۹* شتتوری:22* حجتتر:16* نتتوح:2۰و  1۹و  ۵* التترحم : 12و 11فصتتل،: 

   شوند. می ۴۷* ذاریات:33* ابراهنم:12طلا :

استخراج و مقایسه ترجمه انگلنسی آیات علمی منتخب در چهتار ترجمته:    . گام بعدی 2

طتاهره  ( و 1۹۸۵(  تتامس ایروینتگ )  1۹۵۵(  آرتر جتان آربتری )  1۹۴6عبدا  یوس  علی )

( بود. در ذیل هر آیه  چهار ترجمته انگلنستی نوشتته شتد و آیته از لحتاظ       2۰۰1ًفارزاده )

معنایی مورد ارزیابی قرار گرف، تا مشخص شود که مفهوم علمی را به زبتان مقصتد انتقتال    

رارگرفت، و بتر   داده اس، یا خنر. پس از ارزیابی معنایی  آیه از دیدگاه نظری مورد ارزیابی ق
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وجود در هتر آیته   های م شده در ای  تحقنق  تعداد تبدیل ت منلی ارائه -گاه تلفنقیاسا  دید

 تشخنص داده شدند.  

 طی دو مرحله زیر ًورت گرف،:    "ارزیابی معنایی"

. بر اسا  توضنحات ارائه شده در چهار تفسنر فو  الذکر  میمون علمی آیه توضتنح  1

م تارم   نمونته اطبایی  تفستنر  علامه طب المنزانداده شد. تفاسنر مورد استفاده عبارت بودند از 

شنخ طبرسی. تزم به ذکر اس، که هرچنتد   مجمع البنانمحس  قرائتی و  نورشنرازی  تفسنر 

ای بودند  ولن   در مراحتل مختلت  تحقنتق از    ر منابع اًلی بررسی مقابله  الذکتفاسنر فو

 بسناری تفاسنر دیگر ننز استفاده شد.

خص شتود از بعتد   . س س  چهار ترجمه انگلنسی مورد مقایسته قترار گرفتنتد تتا مشت     2

 در انتقال میمون علمی داشته اس،.ها سعی  معنایی کدام ترجمه

ت منلی ارائه شده در ای  تحقنق و بته منظتور   -ه تلفنقیبر اسا  دیدگا "ارزیابی نظری"

 های موجود در هر آیه  ننز در دو مرحله ًورت گرف،: تشخنص تعداد تبدیل

. چهار ترجمه انگلنسی منتختب باتور دقنتق متورد بررستی قترار گرفتنتد تتا تمتامی          1

استا  دستته بنتدی    هتا بتر    مورد شناسایی قرار گنرند. تبدیل کاررفته در ترجمهههای ب تبدیل

گنری متدل متذکور حصتول اطمننتان از     کتار هد شناسایی قرار گرفتند. عل، بت ارائه شده مور

هتای ب تار    پوشش تقریباً تمام انواع تبدیل بود. در ذیل هر آیه جدولی کشنده شد که تبتدیل 

 "بستنده "گرفته شده در هر آیه را دسته بندی کرد. در ًورت عدم وجتود تبتدیل  ترجمته    

 د.  تلقی ش

 هتا  تبتدیل ی ب ار رفته در ترجمه یک آیه شمار  شدند و تعداد کتل  ها تبدیل. تمامی 2

 "مقبتول تتر  "یی که تعداد بنشتری تبدیل داشتند ها  در ستون آخر جدول نوشته شدند. ترجمه

تلقی شتدند. )در پایتان دو فتردی     "بسنده تر"یی که تعداد کمتری تبدیل داشتند ها  و ترجمه

 هتا   از درستتی داده  بودند نتایج تحقنق را بررسی کردند تتا ضتریب اطمننتان   که خود مترجم 

  باتتر رود(.
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گرفتنتد تتا مشتخص شتود آیتا      قرار میباید مورد تجزیه و تحلنل  ها  در مرحله آخر داده

تتر  و انتقتال دقنتق  ( ۵۷: 1۹۹۵)تتوری   توضتنحی  اطی بن  ترجمه توضتنحی/ ترجمته انر  ارتب

 میمون علمی آیه وجود دارد یا خنر.  

را به زبان مقصتد   ها آنبدی  منظور درًد کل آیاتی که هریک از مترجمان مفهوم علمی 

گرا در ایت  متورد   -گرا و انر تفسنر-ی تفسنرها  منتقل کرده بودند محاسبه شد. س س ترجمه

گرا در درًد بنشتتری از  -ی تفسنرها  ترجمه اًباهم مقایسه شدند تا مشخص شود که آیا لزوم

 اند یا خنر.   آیات مفهوم علمی را منتقل کرده

 

   ها  داده -5
 مصداق -5-1

به دلنل محدودی، در تعداد کلمات  در ذیل تنها بررسی انجام شده بر روی یتک آیته ارائته    

 اند.  آیه شریفه در ضمنمه آمده 2۰روی  ی انجام شده برها  می شود. بررسی

ُُنبت ُاُت ُمُ هاُم ُکل ُُاجُ قُالازوُ ل ُذیُخُ ال ُُبحانُ سُ   (36 /)یس ونمُ عل ُاُلاُی ُمُ مُوُم ُه ُس ُنُانفُ وُم ُُالارض 

 یوس  علی:  
Glory to Allah, Who created in pairs all things that the earth produces, as 

well as their own [human] kind and [other] things of which they have no 

knowledge.       
 

   آربری:

Glory be to Him, who created all the pairs of what the earth produces, 

and of themselves, and of what they know not.  
 

 :  ایروینگ

Glory be to the One Who has created every kind of species such as the 

earth grows, their own kind, and even some things they do not know 
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1۹ 

 ًفارزاده:

The Absolute Pure is Allah who[is himself the One  and the Single, but 

He] Created in pairs all things that the earth produces as well as people 

themselves and other things which is not known to mankind yet; 
 

 بررسی معنایی آیه شریفه -5-۲

 اًای  آیته ًتراحت   (13۰: 1۷)و آی، ا  طباطبایی  (1۸:۴۰۰)طبق گفته آی، ا  م ارم شنرازی 

هتا  نباتتات  حنوانتات و بستناری      ند.انستان ک متی     به آفرینش مخلوقات بصورت جف، اشاره 

اند. و ای  حقنقتی علمی اس، که در زمتان نتزول   ی دیگر بصورت جف، آفریده شدهها  هگون

 قرآن هنوز کش  نشده بود.  

 what or that earth produce در ترجمه آیه همه مترجمان به جز ایروینگ از عبارت

ایروینتگ  استفاده کترده است،.    "the earth grows"اند اما ایروینگ از عبارت استفاده کرده

وی از  نتد و استتفاده  ک نمتی   ای     مخلوقات خداوند اشارهدر ترجمه خود به جف، بودن تمامی 

س، نشان مندهد که وی لغت، ازواج را بته معنتای همته     ها  فعلی که مختص گناهان و انسان

 انواع تلقی کرده و نه به معنای جف،. ًفارزاده و یوس  علی باور دقنق و واضح به جفت، 

 کنند.     بودن همه مخلوقات الهی اشاره می

 

 بررسی آیه شریفه در چهارچو  نظری تحقیق -5-3

 های ب ار گرفته شده در آیات بررسی می شوند.   در ای  بخش تبدیل

 یوسف علی

نتد. بته ایت  معنتی     ک می    استفاده  "glory to Allah"از عبارت  "سبحان". در ترجمه لغ، 1 

 .  "بسط"ای  یعنی تبدیل  که در ترجمه یک لغ، از سه لغ، استفاده کرده اس،. و

کار برده تا معنتای جملته را بترای    هرا ب Allahلغ،  "الذی". یوس  علی در ترجمه لغ، 2

و در  "آش ارستازی/ پنهتان ستازی   "مخاطب واضح کند. در تئوری چستترم  ایت  تبتدیل    

 اس،. "واضح گویی"تئوری مولننا و البنر تبدیل 
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بته هتر دو معنتی     "created in pair all the things". یوس  علی با استفاده از عبتارت  3

آفترینش  "ند. یعنی در ترجمته ختود باتور مبستوط و واضتح هتم بته        ک می    اشاره  "ازواج"

. ایت  نتوع تغننتر    "همه انتواع مخلوقتات  "ند و هم به ک می    اشاره  "مخلوقات بصورت جف،

ای در زبتان مبتدأ بتا چنتد     مهکلیل تلقی منشود چراکه یک مفهوم تکنسن، به زبان مبدأ تبد

 کلمه در زبان مقصد بنان شده.  

 آربری

را که در ترجمه یتک واژه  استفاده کرده چ "بسط"از تبدیل  "نسبحا"آربری در ترجمه لغ، 

 ."glory be to him"از چندی  واژه استفاده کرده اس،: 

 ایروینگ

عبتارت   "ستبحان "ترجمته  ه در استتفاده کترده چترا کت     "بستط ". ایروینگ هم از تبدیل 1 

 .  اس، را آورده "glory be to the one" تر طوتنی

جملته   "گذشته"استفاده کرده چراکه زمان  "تغننر زمان"از تبدیل  "خلق". در ترجمه لغ، 2

 را بصورت زمان حال کامل ترجمه کرده اس،.  

کته ضترورتی   آورد متی  such as  حترف   Earth  ینگ برای ترجمه آیه قبل از کلمه. ایرو3

 "اضتافه "ای  لغت، تبتدیل    تری استفاده کند. اضافه کردن اهکوتتوانس، از کلمه نداشته و می

 ."تبدیل منزان ارا ئه اطلاعات"شود یا محسو  می

ند تا معنای ضمنی لغت، کته   ک می    استفاده   growاز فعل "تنب،". ایروینگ در ترجمه لغ، ۴

 در ترجمه بنان کند.  به گناهان اشاره دارد را باور واضح 

 صفارزاده

 "the Absolute Pure is"تتر   از عبتارت طتوتنی   "ستبحان "جمه لغ، . ًفارزاده در تر1 

 ("بسط")استفاده از تبدیل  .ندک می    استفاده 
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از مرجتع ضتمنر استتفاده     "التذی ". ًفارزاده ننز همچون یوس  علی در ترجمته ضتمنر   2

واضتح  "یتا   "آش ارسازی/ پنهان سازی"ند تا معنا را برای مخاطب آش ار کند. ) تبدیل ک می    

 (   "گویی

 افزاید: . ًفارزاده همچنن  اطلاعاتی را به ترجمه خود می3

[is himself the One  and the Single, but He] 
 .  اس، کردهاستفاده  "حیور در مت  "یا  "اضافه"با افزودن ای  اطلاعات وی از تبدیل 

 اشاره کترده  "ازواج"و معنی لغ، د. ًفارزاده ننز مانند یوس  علی در ترجمه خود به هر ۴

 . )تبدیل بسط(اس،

 

 سوره یس 3۶آیه  کار گرفته شده توسط هر مترجم در ترجمههی بها  انواع تبدیل -1-5دول ج

 

 نتایج آماری و بحث و بررسی    -۶
چارچو  نظری تحقنق در ادامته   نتایج آماری تحقنق در دو حوزه تحلنل معنایی و تحلنل در

 داده خواهد شد. شرح

 صفارزاده ایروینگ آربری یوسف علی مترجم

 
   

 نوع تبدیل

 بسط. ۱

 
آشکارساااا    ". ۲

 "پنهااااا ساااا   
 "واضح گویی"

 
 بسط. ۳

 
 

 بسط

 بسط  .۱

 تغییر  ماا. ۲

اضافه یا تغییر میاااا  . ۳

 ارایه اطلاعات

 
آشکارسا    پنهاا ". ۴

 "واضح گویی" "سا  

 بسط     .۱

 
آشکارسااااااا    ". . ۲

واضاح  " "پنهاا ساا   

 "گویی

حضاور   "یا  "اضافه". ۳

 "در متن

 
 بسط  .۴

 ۴ ۴ ۱ ۳ جمع کل   
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 ها  نتایج آماری تحلیل معنایی داده -۶-1

 ی انتخابی در دو حوزه معنایی و نظتری متورد  ها  تر اشاره شد  هریک از آیههماناور که پنش

به طور جداگانه مورد بررستی قترار گرفتنتد     ها  بررسی قرار گرفتند. در تحلنل معنایی  ترجمه

اند یا خنتر. پتس از بررستی    آیه را به زبان مقصد انتقال دادهتا مشخص شود که مفهوم علمی 

آیاتی که هر متترجم ستعی کترده مفهتوم علمتی آن را در       کلی همه آیات  تعداد ها  ترجمه

اورد جمع شد و مشخص شد هر مترجم در چند درًد آیات مفهتوم علمتی   ترجمه خود بن

   س،.  ها  را به زبان مقصد انتقال داده اس،. جدول ذیل خلاًه آماری تحلنل معنایی ترجمه
 

 .تعداد کل و درصد آیاتی که مضمون علمی شان ترجمه شده است  -1-۶جدول 

یوسااااف  مترجم

 علی

صفارزاد ایروینگ آربری

 ه

     

 ۲0تعداد آیات از 

 آیه  

۱۲ ۴ ۱۰ ۱۵   

 ٪ ۷۵   ٪ ۵۰ ٪ ۲۰ ٪ ۶۰ درصد

   

آیته انتختابی را    2۰آیته از   1۵طبق بررسی آماری انجام شده  ًفارزاده میتمون علمتی   

کل آیات اس،. از لحاظ انتقال مفهوم علمی ترجمه ًتفار زاده   ٪ ۷۵ترجمه کرده که معادل 

آیته   12مقام نخس، را در بن  چهار مترجم دارد. یوس  علتی بتا ترجمته میتمون علمتی      

کل آیتات(   ٪ ۵۰آیه )معادل  1۰کل آیات(   ایروینگ با ترجمه میمون علمی  ٪ 6۰)معادل 

مقام دوم  ستوم و  آیات( به ترتنب  کل ٪ 2۰آیه )معادل  ۴و آربری با ترجمه میمون علمی 

 چهارم را دارند.

تفستنری دارد در  ای انتر که ترجمهایروینگ ننز با وجود آن شودهماناور که مشاهده می

ای تفستنری است،    انتقال مفهوم علمی آیات فاًله زیادی با یوس  علی کته دارای ترجمته  
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ی در تعتداد بنشتتری از آیتات    ندارد. تزم اس، تحلنل معنایی و منتزان انتقتال مفهتوم علمت    

ای ن نتد  متی    تری رسند اما اگر نتایج تغننر قابل ملاحظه ررسی شود تا بتوان به نتنجه مح مب

بنشتتر از   ای معناداری تفسنری به گونهها  نمنتوان گف، که ترجمه اًتوان نتنجه گرف، که لزوم

ارائه توضنحات زیاد دلنتل بتر    اًًرفند و ک می    ی انر تفسنری مفهوم علمی را منتقل ها  ترجمه

 انتقال بهتر مفهوم ننس،.

 

 در چهارچو  نظری تحقیق   ها  نتایج بررسی آماری داده -۶-۲

هماناور که پنش تر ننز اشاره شد تحقنق حاضر  به منظور در برگفت  و پوشش دهی تقریبتاً  

ند کته  ک می    جمه استفاده ت منلی پنشنهادی تبدیل در تر-تمام انواع تبدیل  از یک مدل تلفنقی

اسا  آن تلفنق و ترکنب مدل چسترم  و زاهدی اس،. دستته بنتدی زاهتدی ختود متدلی      

استترات ی   1۰نوع تبدیل را در بر منگنرد. متدل چستترم  شتامل     1۵تلفنقی اس، و -ترکنبی

پراکندگی تبدیل در ترجمه را بر اسا  دستته بنتدی زاهتدی     -2 -6کاربردی اس،. جدول 

 دهد. ارائه می (2۰13)

 
 ن یبق دسته بندی زاهدیپراکندگی انواع تبدیل در مترجما  -۲-۶جدول

 تعداد کل صفارزاده ایروینگ آربری یوسف علی نام تبدیل 

 ۲۷ 13 3 3 ۸ . اضافه1

 1۶ ۲ 9 1 4 . حذف۲

 0 - - - -  . تغییر دیدگاه3

 3 - ۲ - 1 . تغییر نوع کلمه4

 53 1۷ ۷ 11 1۸ . بسط5

 0 - - - - قبض. ۶

 3۸ 19 11 1 ۷ . آشکارسازی۷

 0 - - - - . ضمنی گویی۸

 0 - - - 1 . تعمیم دادن9

 4 ۲ - - ۲ . خاص ترجمه کردن10
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2۴ 

 1۶ ۲ ۷ ۲ 5  . وارونگی11

 5 1 1 1 ۲ . تغییر سطح زبانی1۲

 ۲1 ۲ 10 ۲ ۷ . تغییر زمان13

 0 - - - - . تغییر مفرد و جمع14

 11 4 4 0 3 . جایگزینی15

ی بکار ها تبدیلمجموع 

 رفته در ترجمه

5۸ ۲1 53 ۶۲ 194 

 

های آماری جدول  از لحاظ تعداد تبتدیل در ترجمته  ًتفار زاده بنشتتری  تعتداد       طبق داده

های دوم  ستوم و چهتارم را    تبدیل را داشته و یوس  علی  ایروینگ و آربری به ترتنب مقام

 "بستط "و یوس  علتی   "آش ارسازی"ًفار زاده دارند. ن ته قابل توجه دیگر آن اس، که 

انتتد. در مجمتتوع  هتتای ختتود استتتفاده کتترده نش از انتتواع دیگتتر تبتتدیل در ترجمتته را بتت

  "تغننتر دیتدگاه  "در هر چهار مترجم بنشتتری  کتاربرد را داشتته.     "بسط"و  "آش ارسازی"

یتک از  ایی هستتند کته در هتنچ    هت  تبدیل "ضمنی گویی"و  "مفرد و جمعتغننر "  "قبض"

ها بر طبق متدل چستترم    اند. نتایج حاًل از بررسی دادها مورد استفاده قرار نگرفتهه ترجمه

 ( ننز تقریباً مشابه نتایج فو  بود:1۹۹۷)

 
 چسترمنپراکندگی انواع تبدیل در چهار مترجم منتخض یبق مدل   -3-۶جدول 

 تعداد کل صفارزاده ایروینگ آربری یوسف علی نام تبدیل

 ۷ 0 3 ۲ ۲ فیلتر فرهنگی. 1

. آشکار سازی/ پنهان ۲

 سازی

۶ 1 ۸ 1۷ 3۲ 

. میزان ارا ئه 3

 ایلاعات

۶ 4 11 14 35 

. درجه رسمی بودن 4

 متن

- - - - 0 

 0 - - - - . تغییر نوع جمله5

 1۶ ۲ ۷ ۲ 5 . ارتباط درون متنی۶
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2۵ 

 0 - - - - . ترجمه ناکامل۷

 1۷ 5 4 - ۸ . حضور در متن۸

بکار  ها تبدیلمجموع 

 رفته در ترجمه

۲۷ 11 33 3۸ 109 

 

ی آماری جدول  از لحاظ فراوانی تبتدیل  ًتفار زاده مقتام نخست، را داشتته و      ها  طبق داده

آشت ار  "هتای دوم  ستوم و چهتارم را دارنتد.      یوس  علی  ایروینگ و آربری به ترتنب مقام

 اند.  انواع تبدیل بودهپر کاربردتری   "منزان ارا ئه اطلاعات"و  "سازی/ پنهان سازی

ی هتر  هتا  تبتدیل به منظور ارا ئه دیدگاهی جامع و کلی جدول ذیل باتور خلاًته مجمتوع    

 مترجم را نشان مندهد.  
 ها در هر ترجمه و تعداد کل تبدیلهای به کارگرفته شده  تعداد تبدیل-4-۶جدول 

مجموع  صفارزاده ایروینگ آربری یوسف علی نام مترجم

 ها تبدیل

های  تعداد کل تبدیل

 استفاده شده

۶0 ۲3 5۶ ۶۲ 
 

۲01 
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Yusuf Ali Arberry Irving Saffarzadeh
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26 

طبق محاسبات آماری ارا ئته شتده در جتداول و نمتودار فتو   بنشتتری  تعتداد تبتدیل در         

ی ًفارزاده و یوس  علی و کمتری  تعداد تبدیل در ترجمه آربری وجتود دارد. از  ها  ترجمه

تتوان   (  متی 3۹قابل توجه است، )  ی ًفارزاده و آربری کاملاًها تبدیلآنجا که اختلاف تعداد 

ای نسبتاً مقبتول و ترجمته آربتری     با اطمننان ادعا کرد که در قنا   ترجمه ًفارزاده ترجمه

  نده اس،.  ای نسبتاً بس ترجمه

   

 ها   مقایسه یافته -۶-3

)ًتفارزاده  یوست     کتریم  قترآن هدف از تحقنق پنش رو دسته بندی چهار ترجمه انگلنسی 

علی  ایروینگ و آربری( به دو دسته بسنده و مقبتول بتود. ایت  دستته بنتدی طبتق تئتوری        

( ًورت گرف،. منظتور از دستته بنتدی متذکور پنتدا کتردن       1۹۹۵هنجارهای اولنه توری )

ارتباط احتمالی بن  ترجمه بسنده/ مقبتول و ترجمته توضتنحی/ انتر توضتنحی در ترجمته       

ی بود. طبق نتایج حاًله  ًفارزاده و یوس  علی میمون علمتی تعتداد   انگلنسی آیات علم

هتای کتاربردی در ترجمته     اند. از نظر تعداد تبدیلشتری را به زبان مقصد منتقل کردهآیات بن

هتای ختود    بنشتری  تعداد تبدیل را در ترجمهترتنب   فارزاده  یوس  علی و ایروینگ  بهً

گنترد. ترجمته آربتری     ی نسبتاً مقبول قرار میها  دسته ترجمه در ها آندارند و بنابرای  ترجمه 

ج بته  های نسبتاً بستنده قترار منگنترد. از نتتای     داد تبدیل را دارد در دسته ترجمهکه کمتری  تع

هتای نستبتاً    هشود که درًد انتقال میتمون علمتی در ترجمت    دس، آمده ایناور استنباط می

 مقبول باتتر اس،.

ننتد. از بتن    ک می    ی ای  تحقنق را تأیند ها  ( یافته2۰1۴حندری ننا ) نتایج حاًل از تحقنق

ده مترجم منتخب  ایروینگ  یوس  علی و ًفارزاده  به ترتنب  بنشتری  تعداد تبتدیل را در  

متمایتل بته هنجارهتای زبتان مقصتد است، یتا         هتا  آنی خود داشته اند و ترجمته  ها  ترجمه

تری  تعداد تبدیل را داشتته و ترجمته وی متمایتل بته     گرا اس،. آربری کم-اًالاحاً مقصد

( و ننتز  2۰1۴گرا اس،. در تحقنق حندری ننا  )-هنجارهای زبان مبدأ اس، یا اًالاحاً مبدأ

با دیگتر متترجمن    ای     در تحقنق حاضر آربری از لحاظ فراوانی تبدیل اختلاف قابل ملاحظه
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2۷ 

لی و ًفارزاده بنشتری  تعداد تبتدیل را  دارد. همچنن  در هر دو تحقنق  ایروینگ  یوس  ع

دارند  هرچند که در تحقنق حندری ننا ایروینتگ بنشتتری  تعتداد تبتدیل را داشتته ولتی در       

تحقنق حاضر ًفارزاده بنشتری  تعداد تبدیل را دارد. ای  اختلاف منتواند مربوط بته فتاکتور   

 "تشتبنه "نع، ادبی یعنتی  انتخابی برای ترجمه باشد چرا که حندری ننا نحوه ترجمه یک ً

ان علمی آیات را بررستی کترده   را بررسی کرده  در ًورتن ه ای  تحقنق ترجمه میامن  پنه

 اس،.

( ننز به نتنجه تحقنق حاضر منرسد کته بته منظتور هرچته     2۰1۹خالد یحنی بلن ننشنپ )

هتای انراجبتاری را    بایست، تبتدیل  ردن ترجمه بترای مختاطبن  متترجم متی    قابل فهم تر ک

نتد کته   ک متی     ( تأیند 2۰1۹خنص دهد و در ترجمه اعمال کند. به ای  معنا که بلن ننشنپ )تش

هتای   نستبتاً بستنده برتتری دارد. یافتته     در ترجمه آیات قرآنی  ترجمه نسبتاً مقبول بر ترجمه

  کتریم  قرآنکنند که برای ترجمه میامن  فرهنگی  ( ننز تأیند می2۰1۴تحقنق راعد الجباری )

 بر ترجمه بسنده ارجح اس،. مقبولترجمه 

نند که در فرایند ترجمه قترآن  ک می    ( ننز تأیند 2۰۰۵ی تحقنق حسن  عبد الرئوف )ها  یافته

از زبان عربی به زبان انگلنسی  به دلنتل فواًتل فرهنگتی موجتود بتن  دو سنستتم زبتانی         

ی تحقنتق عبتد   هتا   افتته ی فرهنگی اجتنا  ناپذیر اس،. به ایت  ترتنتب  ی  ها تبدیلاستفاده از 

 هنگی قرآن ترجمه مقبول ارجح اس،.کنند که در ترجمه میامن  فر الرئوف ننز تأیند می

نویسندگان تحقنق حاضر پس از بررسننهای فراوان تحقنقی پندا ن ردنتد کته مربتوط بته     

هتا بته بستنده/ مقبتول و      آیات قرآن و یا دسته بندی ترجمه تبدیل در ترجمه میامن  علمی

حی/ انر توضنحی باشد. اگر تحقنقات مشابه بنشتری وجتود داشت،  ام تان بحتث و     توضن

هتا   نم دادن یافتهشد و ننز ام ان تعم تری مهنا میی ای  تحقنق در ساح گستردهها  فتهبرسی یا

 گش،.بنشتر فراهم می
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2۸ 

 نتیجه گیری -۷
قبتول/ بستنده و   ترجمته م تحقنق پنش رو در پی بررسی ای  سوال بود که آیا ارتبتاطی بتن    

توضنحی و انتقال میتمون علمتی آیتات قترآن وجتود دارد یتا خنتر.        ترجمه توضنحی/ انر

 :مشخص کرد که کریم قرآنسی معنایی چهار ترجمه انگلنسی ربر

(. یوست   ٪۷۵آیه معادل  1۵ًفار زاده میمون علمی آیات بنشتری را ترجمه کرده ). 1

( بته  ٪2۰آیه معتادل   ۴( و آربری  )٪۵۰آیه معادل  1۰(  ایروینگ )٪6۰آیه معادل  12علی )

 ترتنب مقامهای دوم  سوم و چهارم را دارند.

به وضوح نشان مندهند که ًفار زاده و یوس  علی باتتری  درًد را داشتته   ها  یافته. 2

 و آربری درًدی پاین  کسب کرده.اند. ایروینگ درًدی منانه 

خص کرد که ًفارزاده بنشتری  تعتداد تبتدیل   بررسی آیات در چهارچو  نظری مش. 3

  ٪۸۵/2۹تبتدیل معتادل    6۰وس  علی با   ی ٪۸۴/3۰تبدیل معادل  62فارزاده با را داشته. ً

بته ترتنتب    ٪۴۴/11تبتدیل معتادل    23و آربتری بتا    ٪۸6/2۷تبدیل معتادل   ۵6یروینگ  با ا

مقامهای اول  دوم  سوم و چهارم را دارند. بنابرای  آربری که کمتتری  تعتداد تبتدیل را دارد    

ستتند. در دستته بنتدی    نزدیک به قاب بسنده و سه مترجم دیگر نزدیک به قاتب مقبتول ه  

ها به بسنده و مقبول بهتر اس، گفته شود نسبتاً بسنده و یا نستبتاً مقبتول چترا کته در      ترجمه

جمه مقبول ننز به هر حال درًدی ترجمه بسنده وجود دارد و بالع س در ترجمه بستنده  تر

 ود دارد.ننز درًدی ترجمه مقبول وج

قنق ًتورت گرفت، ایناتور    با توجه به بررسنهای معنایی  نظری و آماری که در ای  تح. ۴

 کند.  نتقل مینده میمون علمی آیات را مشود که ترجمه مقبول بهتر از ترجمه بساستنباط می

هتای توضتنحی امانتتدارتر از     انجام شده نشان مندهند کته ترجمته   همچنن  بررسنهای. ۵

ی انر توضنحی هستند. دلنل ای  امر آن اس، که توضنح خود ایجتاد نتوعی تغننتر    ها  ترجمه

شود. منتوان بته ًتراح، گفت،    بنابرای  یک نوع تبدیل محسو  می در مت  اًلی اس، و

)یتا همتان    "اضافه کردن"شوند عبارتند از های توضنحی اعمال می در ترجمهکه یی ها تبدیل
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2۹ 

) یتا همتان    "توضنح و شفاف ستازی "در تئوری چسترم (   "منزان ارا ئه اطلاعات"تبدیل 

)یتا استتفاده از چنتدی  کلمته در      "قتبض "تئوری چسترم (   "آش ار سازی/ پنهان سازی"

هتایی   . استفاده از چنن  تبتدیل "تبدیل در رنک"ند توضنح یک کلمه( و انواع دیگر تبدیل مان

 کند به قاب مقبولن، و ترجمه مقبول بترای ترجمته ارجاعتات علمتی     ترجمه را نزدیک می

 تر اس،. تر و بایسته قرآن مناسب

ی انتر  هتا   کننتد کته ترجمته    های ای  تحقنق تأیند نمتی  ه قابل توجه آن اس، که یافتهن ت

کنند. در اًل چنانچه ترجمه انر توضنحی نزدیک بته   نمی توضنحی میمون علمی را منتقل

شود. ترجمه ایروینگ مثتال بتارزی از ایت  نتوع      قبولن، باشد مفهوم علمی منتقل میقاب م

 ترجمه اس،.  

بر خلاف عقنده حاکم بر دننای ماالعات ترجمه مبنی بر ترجمه لفتظ بته لفتظ متتون     . 6

کاهش هر نوع دخل و تصرف(  تحقنق حاضتر   مذهبی و حداقل استفاده از تبدیل )به منظور

به ای  نتنجه رسند که از آنجا که میامن  علمی در بسناری از آیات باور واضح بنتان نشتده   

بایس، با استفاده از تبدیل ترجمه شوند چترا کته متترجم متی      می کریم قرآناند  آیات علمی 

علمی بصتورت مقبتول    بایس، بصورت توضنحی مت  را ترجمه کند. پنشنهاد می شود آیات

 ترجمه شوند تا بسنده.

های ایت  تحقنتق منتتوان بترای     تعمنم یافت  را دارند. از یافته های ای  تحقنق قابلن، یافته

هتای ایت    استفاده کرد. همچنتن  از یافتته   کریم قرآنترجمه انواع دیگر میامن  پنهانی آیات 

متتون ماننتد متتون ادبتی یتا سناستی       تحقنق منتوان برای ترجمه میامن  پنهانی انواع دیگتر  

ی فو  در ترجمه متتون حقتوقی و علمتی کتاربرد     ها  استفاده کرد. تزم به ذکر اس، که یافته

 ندارند.    

 

 ها  پی نوشت -۸
1.Adequacy 

2.Acceptability 

3.Explanatory 
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3۰ 

4.Non-explanatory 

5.Shift 

6.Blum-Kulka 
7.Rhetorical questions 

8.Halliday and Hassan 

9.Catford  

10.Norm 

11.Jiëí Levý 

12.Itamar Even-Zohar 

13.Gideon Toury 

14.Initial norms 

15.Preliminary norms 

16. Operational norms 
17.Vinay and Darbelnet 

18.Malone 

19.Van Leuven-Zwart 

20."Micro level" translation shifts/ "macro level" translation shifts 

21.Syntactic strategies 

22.Semantic strategies  

23.Pragmatic strategies 

24.Modulation 

25.Schäffner and Wiesemann’s macro-strategies 

26.Christopher Nord’s documentary and instrumental translation strategies 

27.Cultural filtering 

28.Expliciteness change 

29.Information change 

30.Interpersonal change 

31.Illocutionary change 

32.Coherence change 

33.Partial translation 

34.Visibility change 

35.Transediting  

36.Stetting 

37.Other pragmatic changes 

38.Delise 

39.Addition 

40.ommition 

41.Modulation 

42.Transposition  

43.Dissolution  

44.Concentration  

45.Expliciotation  

46.Implicitation  

47.Generalization 

48.Hyperonym 
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49.Particularization  

50.Inversion  

51.Rank shift 

52.Substitution  

53.Shift of tense  

54.Shift of number 

 

 منابع -9

 *قرآن کریم
 شماره  قرآن و طب مجله  «رو  شناسی تفسنر آیات طبی قرآن» چاوشی  اکبر  . آقایانی1

 (.     13۹1)  136-132 ًص  ۴

نگاهی نو به پدیده جنتن  شناستی در تفستنر علمتی     » . ابراهنمی  مهدی  فاضل  علنرضا 2

 (. 13۹1)  ۹6-۷۵  ًص ۴2شماره   فصلنامه اندیشه دینی دانشگاه شنراز  «آیات قرآن

تفسنر مجمع البنان جوان )برگرفتته از تفستنر مجمتع البنتان طبرستی(.       بنستونی  محمد . 3

  .( 13۹۰قم: بنان جوان  مشهد: آستان قد  رضوی  شرک، به نشر  )  1۰-1جلد

مهر تابان: یادنامه و مصاحبات تلمنذ و علامته )عتالم     حسن محمد. حسننی طهرانی  سند۴

 .  ( 13۹2)مشهد: انتشارات علامه طباطبائی    ربانی علامه سندمحمدحسن  طباطبایی تبریزی(

هتای مترجمتان در دو آیته     بررستی لغتز   »  معصومه  شاهن  پور  محمدحس   رستمی. ۵

, 12دوره   تحقنقتات علتوم قترآن و حتدیث     مجلته   «گنری ابر  باران و تگترگ  مربوط به ش ل

 (.    13۹۴, )۷۴-۵3ًص , 1شماره 
هتای   در ترجمته  کتریم  قرآنبررسی چگونگی ترجمه آیات علمی » . شاهن  پور  معصومه 6

دانشت ده الهنتات دانشتگاه     )پایان نامته کارشناستی ارشتد(  مشتهد       «کریم قرآنفارسی معاًر 

 (. 13۸۹فردوسی مشهد  )

 (.  13۹۰تهران: خانه کتا  ایران  )  2  جطبرسی و مجمع البنان اکبر  . شایسته ن اد  علی۷

 بتاقر موستوی همتدانی    ترجمه محمد  المنزان فی تفسنرالقرآن   حسن محمد.. طباطبایی  ۸

 (. 13۹3قم: دارالعلم  )  2۰-1جلد
       از   تهران: نشر مرکز فرهنگی درسهایی1۰-1جلدی. جلد  1۰تفسنر نور. قرائتی  محس . ۹

 (. 13۷۴قرآن  )
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دانشت ده ادبنتات و علتوم    مجله   «کریم قرآنبررسی موضوع ترجمه ». مروتی  سهرا . 1۰
 (. 13۸2  )۹۸-۸3  ًص انسانی دانشگاه تهران

  2۷-1تفستنر نمونته. جلتد    م ارم شنرازی  ناًر با هم اری جمعتی از نویستندگان.    .11

 (. 13۸۷ران: دارال تب اتسلامنه  )ته
مجله تحقنقات علتوم قترآن و     «نقد و بررسی ترجمه ناپذیری قرآن»رضا  . مود   سند12
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